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Kerekmri mikipi

¢wunon.r.x., roueHt: byriari Tama Tin OuTiMiHIH Kali camackl OOJMAachlH 3€pTTEILy
MakcaTbl MEH MIHJCTIHE Opal aca MaHBI3/IbI )KOHE KYH/IBI 00k TabblIaabl. Ka3zipri xahanmany
KE3CHIHJIC, KOFaMbIMBI3 OCH SKOHOMHKAMBI3 KOII UIrepi XBUDKBIFAH COTTE ©3re eIAepMEeH
KapbIM-KaThIHAC Kail JKarblHaH OonMacklH ecyge. Ocbl oOpaiila arajiMblll MaKaJlaHbIH
KYHIBUIBIFBl KA3AK/Opbic/abliuibl TUIIEPIHIET] «Mellipimy CO3IHIH JEKCUKA-CEMaHTUKAIBIK
epeKIIeIiKTepi MEH YKCACTBIKTAPbIH MEHIIIHIIIE KapacThIpFaH. byt 3eprreyaig

Kinm 00308p.' Madenuemapaﬂbm Kapobim-KamslHAC, MAEbIHA, Y&blM, KOHRYenni, MaOeHuem,
CHINAUBLILIK, MeUIpiM, MeUipiMOiNiK.

Knrwueevie cnosa: MEJNCKY/IbMYPHAA KOMMYHUKAYUA, CMbLCIL, 3HA4Y€eHue, Kyjibnypda,
BEICIUBOCTIL, 00OpOMA, 1ACKA.

Keywords: intercultural communication, meaning, significance, culture, politiness,

kindness, caress.

Annomauun: Maxanaoa «meuipimy co3iHiy MIiNOIK epeKwenici HaublHoa aumvliean.
CoHvimen Kamap Ma0eHUuapanvlk KapblM-KamulHACMAbl KOAOAHBLIYbL JHCIHe 032e miloepoesi,
MBLCATIbL OPBIC, A8BLIUBIH MIN0ePiHOe2] epeKueniKmepi HaublHOa almbli2aH.

AHHOIn(luu}l.‘ B cmamve pacemampueaenics A3blKoeble ocobennocmu cnosa ((MéﬁipiM».
A makxce ee ynompeOienue 8 MeHCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAYUU U OCOOEHHOCMU & Opyeux
A3BIKAX, KAK HANpUMeEp 6 pYCCKUx u AHSTIUUCKUX A3bIKAX.

Summary: The article examines the linguistic features of the word "meyirim.” As well as
it's use in intercultural communication . especially in other languages, such as in Russian and
English languages.

Kaszipri Tagma 613711 KopiiaraH opTaMbI3ia MOJACHUAPAJIBIK KapbIM-KaThIHACTHIH
MPAKTUKAJIBIK KOKETTUIIr €, TEOPUSIIBIK 3epTTeNyl /e aca MaHbI3bl €KeH1 aHBIK.
On KorambIMbI3a TYpIi VIT OKUACPIHIH OOJybl JKOHE XaJbIKapaJibIK
OailJIaHBICTBIH HBIFAIOBI CANIapPbIHAH JETCH TY)KBIPBIMFA CYHCHTCH YKOH.

MoneHuerapaiblK aCHEKTTETl  ChinaublIblK, 20enminik, MaOeHUemmilnix,
Meuipimoinik, m.6. MOCEJIECIH KapacThIpraH Ke3lle, aTajraHaap op MOICHUETTE
opKajail eKeHIITIH eCKepreH »oH. MpIcalibl, KeH XalbIKTapia ChIMAHbLIBIK —
uHabammoliblK TIEH Cblilldy CHUSIKTHI KACHETTEPMEH VINTACTHIPBUIATHIH 0OoJica,
OackachlHIA YAHObIKNeH, all YUNHINCIHAEC  QUHAIa2a KAMKODIbIKNEH Kapay
cunatbiMeH TaHblIabl. COHIBIKTaH Aa Oip XaJbIK CHIMAbl eMec Hemece Oackara
KaparaHja ChIMaiblIay JeN TYXKBIPBIM jkacay Aypbhic eMec. ChIMailbUTBIKTBIH HE
€KEHIH YFBIHBIT d9p1 TYCIHAIPY YIIIH MOJCHUETTI KapacThIPy apKbUIbl KOHE OHBIH
OKUIIEpIHE TOH OJEYMETTIK KAThIHACTAPHBIH EPEeKIIeNIriH TaHy apKbUIbl KOJ
KETKi3yre Oosajbl. ONENTUIIKTI KOMMYHUKATUBTIK CaHAT PETIHAE KapacThIpFaH
#oeH. KOMMyHUKaTUBTIK caHaTr acTapblHAAa aJaMHBIH KapbIM-KAaTbIHAC TEH OHbI
JKy3ere achlpy peTi KOHIHJETr! UIIMIEpiH PEeTTEHTIH >Kalmbl KOMMYHUKATHUBTIK
TyciHik katelp [1;5]. CpimallbulblK caHAaThl KOMMYHHUKATHBTIK CaHaTTapAbIH
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IMTHAETIT €H MaHbBI3IBICH, ce0ebl amaMmapaplH YHiIeciMal KapbhIM-KaThIHAC
yKacayblH KaMTaMachl3 €Ty/Jle HaK OCbl CAHATTBIH aTKapaTrhIH pesi 30p. All, Mellipim
— KaWbIPBIM/IbI KOH1JI, MEUIPIII MEH1JI, BIKbLIAC MAaFbIHACHIHA AUTHLIA/IbI.

KazakTelH mocTypsi ojen kyMeciHae MeiipiMaiidik amamaap apachIHIaFbl
aoameepwiinik, i3einix TeH I3emmiliK, UMAHOLLILIK TIEH UHAOAmMmMbLIbIK CEKUIJI
achl1 KACUETTEPMEH YHJIECTIK TalKaH.

Meicanel: XK.banacaryn  “kip mueizbeti ycma ouviyHbIY OpeciH, Meuipim
emcey — MeuipiMoinik kepeciy”’ Aet, MEHIpIMILTIKKE 30p MOH OEpreH.

An xakim AOGail: «Paxbimoviiblk, meuipoanovinwlK, ya apoip mypii aoam
banacvin 63 6ayvipuiM Oen, O3iHe OulaeaHoau ouovl onapea d0a 6orca uei eoi,
Odemek bynap — Jxcypex ici, acelkmulk ma — Jcypex ici. Tin socypexmiy auimaxaHvlHa
KOHCe, J#Can2an WblKnauovly, — JereH. Meuipiv MEH pakbiM — Kalmbl
YKapaThUIBICTBIH TYN Heri3l. Meuipimi 6oamaca, HE HOpPCE JI€ MOHCI3, 9pl CYBIK.
Fanamaarel 6apiblK HOpCE TEpEH MelipiM, pakbiMuibliblk HET131Hae O6ap OO,
ecim-eHe/l.

CoHbIMEH Karap, Kaszak TutniHzae Meiipoan, Metiipeyn, Meiiipim, Meiiipman,
Metiipbex, Meuipoxcan m.6. ecimal ep/oien araylapblHbIH Oepiiayi Jie TepeHIe
YKaTKaH, KeH MaFbIHAJaFbl eciMjiep. OpuHEe MYHall MarblHAJAFbl ep/diien ecimaepi
e3re Tiepae Kezaecepl co3ci3. OUTKEH! KOMAAHBLIYbl KarblHAH HEMECE YFBIMBI
JKaFbIHAH COJI aybITKYIIBUIBIKTAp OOJIFAaHBIMEH, TYPKI TUIACPIHAC J€ o3Te TUIHIK
TonTapjaa ia oap.

Opsic TUTIHAE MeHipiM — dobpoma, HedcHocmb, 1acka — MaFbIHAChIH Oepel
JKOHE MBIHAQJIal ©JICH KOJJIaphl COJ MaFbIHAHBI TOJBIKTBIPHIN TYpPFaHIAM:
Jloopomoro, nexcnocmuio u nackout, Mooxcno ece bonesHu ucyerums!... HeMece
Jobpomoro, nexcnocmuto u nackoiui! Mooicrno coenamo Kusuo nawy, munei!

Opsbic TUTIHAE K00POTA CO31 KE3AECETIH KAHATThl CO3/AEP MEH CO3 TIpKEeCTepi
KeTKUTKTI: Jodpoma o5 Oyuiu mo dice, umo 300po8ve OJisl meid. OHA He3AMemHd,
Koeoa enadeews ero, u ona oaem ycnex 8o eécsikom oene (JI.H. Toncmoir)

IIpomue ecezo mosicro ycmosimo, Ho He npomus 00opomuwt ( JK.-2K. Pycco)

An  aFBUINIBIH TUTIHAETI Makalijga «MeHipiM» ce31 MbIHaJal Typae KepiHiC
TabaIbl:

The goodness of the father reaches higher than a mountain; that of the mother
goes deeper than the ocean (Japanese proverb).

Every family has a goodness of mercy (American proverb).

CoHbiMeH Oipre, aFrbUIIIBIH TUTIHIE 9J€M FyJlamanapbl MEH »Ka3ylIblIapblHbIH
KaHaTThI co3jepi kenren ke3necedi. Kindness is the language which the deaf can
hear and the blind can see (Mark Twain).

My religion is very simple. My religion is kindness (Dalai Lama).

He that has done you a kindness will be more ready to do you another, than he
whom you yourself have obliged (Benjamin Franklin).

3epTTey TaKbIPHIOBIMBI3IIBIH ©31 JKOFAphIla alTHIl OTKEHIEH, op MOJCHH
oprajza, MOHMOTIHAC TYpil MarblHAIa Oepimyi MyMKiH, Oipak O137iH
3epTTEYIMI3AIH HETI3T1 MaKcaTbl «Melip — mewipim — meuipimoiniky Co31HIH
Ka3aK/aFbUIIIBIH TUTIHAETT KOJJIAHBICHI: CO3 TIpKECTepie, MakKal MOTelAepe,
KaHaTTbl CO3JEP MEH OJIH XOJIJapblHAa *oHE T.0. KENEHIeKTIH €HIICIHIE >KOHE



OyJ1 KeJelIeKTerl 3epTTeyiMi3/iiH 0acTamachl.
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